
In-depth report
A Three Part Series It was fate that Primitivo 

Garcia’s life crossed with 
Margaret Kindermann’s 
life in the fall of 1967.  

This month marks 50 years 
that have passed since that 
fateful night when Garcia’s 
quick thinking saved two 
lives but he lost his in the 
process, but Kindermann’s 
and her daughter Marlo have 
remembered his valor over 
the pass five decades.

Primitivo “Tivo” Garcia 
was 23 years old and his 

brother Alfredo was 21 
years old when they began 
taking ESL evening classes 
at Westport High School 
in Kansas City, Missouri in 
1967.  Their ESL teacher 
was 25-year-old Margaret 
Kindermann and she was 
five months pregnant as she 
taught the class, but on that 
cold November evening her 
life and that of her unborn 
child were at risk.

In a phone interview from 
her home in California, 
Margaret who now goes 
by Margaret Kelso told 
Hispanic News, “I am 
very appreciative to be 
alive.  Not only am I alive, 
my lineage has been able 
to be carried on through 

Informe detallado
Una serie de tres partesFue el destino que hizo 

se cruzaran la vida de 
Primitivo García con 
la vida de Margaret 

Kindermann en el otoño de 
1967. Este mes son 50 años 
que ya han transcurrido 
desde esa fatídica noche en 
que el rápido pensamiento 
de García salvó dos vidas, 
pero perdió la suya en el 
proceso, pero Kindermann y 
su hija Marlo han recordado 
su valor en el transcurso de 
cinco décadas.

Primitivo “Tivo” García 
tenía 23 años y su hermano 
Alfredo tenía 21 años 
cuando comenzaron a 
tomar clases nocturnas 
de ESL en la Escuela 
Preparatoria Westport, en 
Kansas City, Missouri en 
1967. Su maestra de ESL 
era Margaret Kindermann, 
de 25 años, y ella tenía 
cinco meses de embarazo 
mientras impartía clase, 
pero en esa fría noche de 
noviembre, su vida y la de 
su hija por nacer estaban en 
riesgo.

En una entrevista 
telefónica desde su casa en 
California, Margaret, quien 
ahora es Margaret Kelso, 
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KCMO repairs crumbling sidewalk, 
residents are pleased

KCMO repara acera dañada, los residentes están contentos

A sidewalk that 
has been the 
cause of several 
minor injuries 

to pedestrians has been 
repaired. According to 
neighbors the sidewalk has 
been a nuisance and no one 
was addressing the problem, 
from the owners to the city. 
It appeared the mature trees 
that sat between the road 
and the sidewalk was the 
root of the problem, literally. 
The roots of the trees caused 
the sidewalk to buckle 
and crack in many areas 
of the walkway, becoming 
unlevel, making the walkway 

BY JOE ARCE &  
CORBIN CRABLE

TRADUCE 
GEMMA TORNERO

Se ha reparado una 
acera que ha sido 
la causa de varias 
lesiones menores 

a peatones. Según los 
vecinos, la acera ha sido 
una molestia y nadie estaba 
abordando el problema, 
desde los propietarios hasta 
el gobierno de la ciudad. 
Parecía que los árboles viejos 
que se encontraban entre la 
calle y la acera eran la raíz 
del problema, literalmente. 
Las raíces de los árboles 
hicieron que la acera se 
pandeara y se rompiera 
en muchas áreas de la vía 

It took nearly two years to replace this sidewalk on 23rd and Summit in KCMO. If you look close you can see how the roots (left) of the 
trees have caused major structural damage to the walkway. Today the sidewalk has been replaced and redesigned (right). Residents 
who live near say they are happy and feel reassured the sidewalk is safe to walk on. 
Tomó casi dos años el reemplazar la acera ubicada en las calles 23 y Summit, en KCMO. Si mira de cerca, puede ver cómo las raíces de 
los árboles (izquierda) han causado un gran daño estructural a la banqueta. Hoy, la acera ha sido reemplazada y rediseñada (derecha). Los 
residentes que viven cerca dicen que están felices y se sienten bien ahora que es seguro caminar por la acera.

For the last 50 years the family of Primitivo “Tivo” Garcia and his ESL teacher Margaret Kindermann  
have mourned and celebrated his life and legacy. Tivo made the ultimate sacrifice in 1967 of saving 
his teacher and her unborn child outside Westport High School.  In Kindermann’s eyes and of the 
people of Kansas City he became a American hero. On Saturday, November 25th at the school that 
bears his name, his family will be honoring him for his bravery.
Durante los últimos 50 años, la familia de Primitivo “Tivo” García y su profesora de ESL Margaret 
Kindermann han llorado y celebrado su vida y legado. Tivo hizo el último sacrificio en 1967 de salvar a 
su maestra y su hijo por nacer fuera de Westport High School. A los ojos de Kindermann y de la gente 
de Kansas City, se convirtió en un héroe estadounidense. El sábado, 25 de noviembre en la escuela que 
lleva su nombre, su familia lo honrará por su valentía.

Remembering the legacy of a 
true hero, Primitivo Garcia

IT WAS HER SCREAM ...  / PAGE 5
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POR 
DEBRA DeCOSTER

BY  
DEBRA DeCOSTER

Recordando el legado de un verdadero héroe, Primitivo García
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peatonal, quedando 
mal nivelada, lo 
que hacía que la 
vía peatonal fuera 
peligrosa e insegura 
para los peatones. 
Muchos peatones 
tenían que tomar la 
decisión de caminar 
en la acera que era 
peligrosa o cruzar la 
calle para caminar en 
aceras niveladas.

A mediados de 
septiembre, un 
contratista del 
área colocó conos 
anaranjados alrededor 
del peligroso 
perímetro de la 
acera. El sonido de 
la maquinaria y 
trabajadores de 
la construcción 
comenzaron con la 
eliminación de la 
vieja acera y luego se 
escuchó el sonido de 
las motosierras sobre 
los árboles. El equipo 
de trabajo hizo todo lo 
posible para salvar los 
árboles, pero al final 
uno de los árboles no 
pudo salvarse.

Luego, vinieron los 
camiones de cemento 
vertiendo toneladas 
de cemento, y ese 
fue el comienzo para 
reemplazar la vieja y 
desmoronada acera.

Durante años, 
los residentes del 
vecindario Westside 
de Kansas City se 
preguntaban quién era 
el responsable de la 
acera.

El propietario, Bob 
Soltero, se comunicó 
con Hispanic News en 
2015 y nos dijo, “hay 
que hacer algo antes 
de que alguien se 
lastime gravemente en 
la acera, que rodea la 
Primer Iglesia Bautista 
Westside, en la 
esquina de la Avenida 
Cesar E. Chávez y 
Summit Street.

La acera, además 
de representar un 
deterioro urbano 
para los transeúntes 
y feligreses de la 
iglesia, ha lastimado 
a muchos que 
intentaron caminar por 
ella infructuosamente, 
según el residente 
de Kansas City, Mark 
Quijas, quien dijo 
que personalmente 
ha visto a cuatro 
personas tropezar y 
caer en la traicionera 
acera.

“Mi preocupación 
es que haya personas 
que tienen dificultades 
para caminar por la 
acera”, dijo Quijas. “Y 
cuando tienes mujeres 
que llevan a sus bebés 
en carriolas, tienen 
que (bajarse) a la calle. 
Podrías lastimarte a ti 
mismo seriamente”.

La mayoría del 
problema se originó 
con árboles plantados 
junto a la acera hace 
años. Las raíces de 
esos árboles han 
levantado lentamente 
la acera a lo largo de 
los años. De hecho, 
un artículo de 2015 
de KC Hispanic News, 
citó al Administrador 
Municipal Adjunto, 
Rick Usher, diciendo 
que las raíces de 
los árboles habían 
levantado la acera de 
dos a cuatro pulgadas 
en los últimos años. 
Esa cantidad se ha 
duplicado en los 
últimos dos años, dice.

“A menos que seas 
un skater o un niño 
en una bicicleta a 
quien le gusta saltar, 
es un peligro”, dijo. 
“Algunas ciudades 
tienen un estándar 
para aceras peligrosas 
a ¾ de pulgada de 
incremento y declive, 
pero (ahora) son cinco 
o seis pulgadas. No 
hay duda de que es 

una responsabilidad”.
Quijas dijo que el 

gobierno de la ciudad 
tiene la obligación de 
abordar el problema 
de manera oportuna, 
y, atribuyó a la 
concejal Jolie Justus 
el haber encabezado 
la iniciativa para 
reparar la acera. 
Expresó también su 
agradecimiento a 
Justus y a KC Hispanic 
News por cubrir el 
descontento de los 
residentes con la acera 
dos años atrás, pero 
dijo que los residentes 
se han sentido 
frustrados porque el 
problema ha existido 
por tanto tiempo.

“Uno paga 
impuestos y desea 
mejoras”, dijo 
Quijas. “Esto tomó 
demasiado tiempo. 
Esto debió  haber sido 
reparado hace mucho 
tiempo”.

Usher dijo que 
entiende y aprecia 
las frustraciones de 
los residentes, pero 
dijo que la ciudad ha 
intentado encontrar 
una solución durante 
meses.

“Lo que lo selló 
fue la elección de los 
bonos”, dijo Usher. 
“En ese momento, 
con Public Works, 
encontramos un 
contratista para el 
reemplazo de la acera, 
trabajamos este 
proyecto en nuestro 
contrato con ellos, por 
lo que no hubo gastos 
adicionales”.

Es una buena noticia 
para Miguel Olvera, de 
19 años, un estudiante 
universitario local que 
calificó la vieja acera 
como inconveniente.

“Me ha frenado”, 
dijo Olvera, un 
estudiante de Penn 
Valley Community 
College, que ha 

recorrido la misma 
ruta a lo largo de 
la acera desde que 
comenzaron las clases 
en agosto. “Cuando 
tengo que esquivar 
(la acera), me quita la 
velocidad que llevo”.

El pastor Armando 
Preza, de la Primera 
Iglesia Bautista 
Westside, también, 
dijo que la acera es 
peligrosa, y que está 
contento de que el 
problema haya sido 
finalmente abordado 
por el gobierno de la 
ciudad.

El residente de 
Kansas City, Bob 
Soltero, de 89 años, 
quien habló con KC 
Hispanic News sobre 
la acera en 2015, dijo 
que planea comenzar 
a caminar en el área 

nuevamente, gracias a 
las reparaciones.

“Casi me caigo allí 
una vez, así que dejé 
de caminar hasta ese 
punto”, dijo Soltero. 
“La gente de todo el 
vecindario también se 
estuvo quejando”.

Si le preocupa parte 
de alguna acera en 
su propio vecindario, 
Usher dijo, no se 
preocupe: el gobierno 
de la ciudad lo 
escucha.

“Se está formando 
un programa de 
priorización de 
banquetas”, dijo. 
“Obras públicas está 
creando un proceso 
para priorizar el 
trabajo de aceras, que 
sería financiado por un 
bono de GEO. Espero 
que prioricemos 

aceras peligrosas 
sobre aquellas que no 
se ven bien”.

Mientras tanto, dijo 
Quijas, los residentes 
de Westside pueden 
estar orgullosos de 
una solución que 
mantendrá a los 
peatones fuera de 
la calle y de sufrir 
posibles daños.

 “Me hace sentir 
mejor y hace que las 
personas se sientan 
más seguras”, señaló 
Quijas. “Va a mejorar 
mucho a la comunidad 
y el área”.

Si los residentes 
tienen alguna 
afectación en relación 
a las aceras, llame 
al Ayuntamiento de 
KCMO al 311.

CONT./PÁGINA 1

“Esto debió haberse reparado hace mucho tiempo”

La Concejal de KCMO, Distrito 4 Jolie Justus le dijo a Hispanic News, “He visto y 
caminado la nueva acera. Estoy feliz con las mejoras.” Hispanic News le informó que 
las personas que caminan por la acera están felices de no tener que caminar en la 
calle o preocuparse por lesionarse. “Me di cuenta de eso ... una de las cosas que me 
entusiasma es que tuvimos una reunión con el vecindario Westside para hacer una 
de resolución de problemas en el Westside y hablamos un poco sobre las aceras y la 
gente pregunto: “Qué sigue?.” Justus tiene algunos consejos para nuestros lectores. 
“Si ve o sabe que hay una acera que necesita reparación, debe llamar al 311 o 
ponerse en línea. Hemos cambiado la ley y ahora la ciudad es responsable de las 
aceras, no el dueño de la propiedad.”
KCMO Councilwoman 4th District Jolie Justus told Hispanic News, “I have seen 
and have walked on the new sidewalk. I’m very excited about the improvements.”  
Hispanic News informed her that people who walk on the sidewalk are happy 
that they no longer have to walk in the street or worry that they get themselves 
injured. “I realize that … one of the things I’m excited about is we had a meeting 
with the Westside neighborhood to do a Westside problem solving meeting and 
we talked a little bit about the sidewalks and the folks said, “What’s next?” 
Justus has some advice for our readers. “If you see or know there is a sidewalk 
that needs repair they should call 311 or go on line. We have changed the law 
and now the city is responsible for the sidewalks not the property owner.”

A mediados de Septiembre, los vecinos vieron cómo se arrancaba la vieja acera. Dicen que esperaron mucho 
tiempo para este día. Los residentes sienten que finalmente el ayuntamiento se dio a conocer en la comunidad 
de Westside. 
In mid September neighbors watched as the old sidewalk was being ripped out. They say they waited a 
long time for this day. Residents feel City Hall finally came through for the Westside community. 



3KCHispanicNews.com                                                                                 JUEVES, 16 DE NOVIEMBRE, 2017    I    KC HISPANIC NEWS                                                                      

dangerous and unsafe 
for pedestrians. Many 
pedestrians were 
having to make the 
choice of walking on 
the sidewalk that was 
dangerous or crossing 
the street to walk on 
level sidewalks. 

In mid-September, 
orange street cones 
were placed around 
the dangerous 
sidewalk perimeter by 
an area contractor. The 
sound of machinery 
and a work grew 
started the removal 
of the old sidewalk 
and then the sound of 
the chainsaws could 
be heard topping the 
trees. The work crew 
did everything they 
could to save the trees 
but at the end one of 
the trees could not be 
saved. 

Then came the 
concrete trucks 
pouring tons of 
cement, and that 
was the beginning of 
replacing the old and 
crumbling sidewalk.

For years Kansas 
City Westside 
neighborhood 
residents would ask 
themselves who is 
responsible for the 
sidewalk. 

Homeowner Bob 
Soltero contacted 
Hispanic News in 2015 
telling us “something 
needs to be done 
before someone gets 
seriously hurt by 
the sidewalk, which 
wraps around the 
First Baptist Church 
Westside at the corner 
of Cesar E. Chavez 
Avenida and Summit 
Street. 

The sidewalk, 
besides being blight 
to passersby and the 
church’s parishoners, 
has injured many 
who have tried 
unsuccessfully to 
navigate it, according 
to Kansas City resident 
Mark Quijas, who said 
he has personally seen 
four people trip and 
fall on the treacherous 
sidewalk. 

“My concern is 
that you have people 
who have a hard 
time maneuvering 
their way down the 
sidewalk,” Quijas said. 
“And when you have 
women with their 
babies in carriages, 
they have to (go into) 

the street. You could 
injure yourself really 
seriously.”

Most of the problem 
originated with trees 
planted adjacent to 
the sidewalk years 
ago. The roots of 
those trees have 
slowly lifted the 
sidewalk over the 
years. In fact, a 
2015 article from 
KC Hispanic News 
quoted Assistant City 
Manager Rick Usher as 
saying the tree roots 
had lifted the sidewalk 
two to four inches 
over the years. That 
amount has doubled in 
the last two years, he 
says. 

“Unless you’re a 
skateboarder or a kid 
on a bike who likes 
jumping, it’s a hazard,” 
he said. “Some cities 
have a standard for 
hazardous sidewalks 
at ¾ of an inch rise 
and fall difference, 
but (now) it’s five 
or six inches. There 
is no question it’s a 
liability.” 

Quijas said the city 
has an obligation to 
address the problem 
in a timely fashion, 
and he credited 
Councilwoman 
Jolie Justus with 
spearheading the push 
to fix the sidewalk. 
He expressed 
appreciation to Justus 
and to KC Hispanic 
News for covering 
residents’ displeasure 
with the sidewalk two 
years ago as well, 
but said residents 
have been frustrated 
because the problem 
has existed for so 
long. 

“You pay taxes, 
and you want 
improvement,” Quijas 
said. “This took too 
much time. This should 
have been done a long 
time ago.”

Usher said he 
understands and 
appreciates residents’ 
frustrations, but 
he said the city has 
attempted to find a 
solution for months. 

“What sealed it was 
the bond election,” 
Usher said. “At that 
point, with Public 
Works, we found a 
contractor for curb 
replacement, so we 
worked this project 
into our contract with 
them so there wasn’t 

additional overhead.”
That’s good news 

to Miguel Olvera, 
19, a local college 
student who called 
the old sidewalk an 
inconvenience. 

“It has slowed me 
down,” said Olvera, a 
student at Penn Valley 
Community College, 
who has walked the 
same route along the 
sidewalk since classes 
began in August. 
“When I have to 
skip (the sidewalk), 
it throws off my 
momentum.”

Pastor Armando 
Preza of First Baptist 
Church Westside, too, 
called the sidewalk 
dangerous, and that 
he is glad the issue has 
finally been addressed 
by the city. 

Lifelong Kansas City 
resident Bob Soltero, 
89, who spoke to KC 
Hispanic News about 
the sidewalk in 2015, 
said he plans to begin 
walking in the area 
again, thanks to the 
repairs. 

“I almost fell there 
once, so I quit walking 
there,” Soltero said. 
“People around the 
neighborhood were 
bitchin’ about it, too.”

If you’re concerned 
about a portion of 
sidewalk in your own 
neighborhood, Usher 
said, don’t worry – 
the city hears your 
concerns. 

“There is a sidewalk 
prioritization program 
being formed,” he 
said. “Public Works is 
creating a process to 
prioritize that sidewalk 
work, which would 
be funded by a GEO 
bond. I would hope 
we would prioritize 
hazardous sidewalks 
over those that don’t 
look great.”

In the meantime, 
Quijas said, Westside 
residents can be proud 
of a solution that will 
keep pedestrians out 
of the way of potential 
harm.  

 “It makes me feel 
better and it makes 
people feel safer,” 
Quijas noted. “It’s 
going to make the 
community and the 
area a lot better.”

If residents have 
a concern about 
sidewalks call KCMO 
City Hall 311.

CONT./PAGE 1

Mark Quijas said he has personally seen four people trip and fall on the 
treacherous sidewalk.  Hispanic News took this concern to KCMO Assistant City 
Manger Rick Usher. Hispanic News met with Usher and city staff, they inspected 
the sidewalk and concluded the sidewalk needed to be replaced before someone 
else got seriously hurt. 
Mark Quijas dijo, que personalmente, ha visto a cuatro personas tropezar y caerse en la 
traicionera acera. Hispanic News llevó esta preocupación al Asistente del Administrador 
Municipal de KCMO, Rick Usher. Hispanic News se reunió con Usher y personal del 
gobierno de la ciudad, inspeccionaron la acera y concluyeron que era necesario 
reemplazar la acera antes de que alguien se lastimara seriamente.

“This should have been done a long time ago”

In late September, the job has been completed with a new redesign sidewalk, trees 
being topped and new sod. Residents said they feel safe to walk to and from their 
homes. Mark Quijas has a message for all those who helped to get the sidewalk 
replaced, “Thank You.”
A fines de Septiembre, el trabajo se terminó con un rediseño de la acera, con árboles 
cubiertos y césped nuevo. Los residentes dijeron que se sienten seguros caminando 
hacia y desde sus hogares. Mark Quijas tiene un mensaje para todos los que ayudaron 
a reemplazar la acera, “Gracias”.

As the sidewalk was being replaced, the neighbors were happy to see the workers 
smoothing out the concrete and making sure the sidewalk would be safe for their 
community. 
Mientras se reemplazaba la acera, los vecinos estaban felices de ver a los trabajadores 
alisar el concreto y asegurarse de que la acera fuera segura para su comunidad.
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le dijo a Hispanic 
News: “Estoy muy 
agradecida de estar 
viva. No solo estoy 
viva, mi linaje ha 
podido continuar a 
través de mi hija y mi 
nieto”, dijo.

Kelso recordó que 
mientras esperaba 
su ride esa fatídica 
tarde de hace 50 
años, varios jóvenes 
pasaron junto a ella 
y le arrebataron su 
bolso. Se lanzaron 
su bolso de un lado 
a otro entre ellos y 
eventualmente lo 
arrojaron al otro lado 
de la calle.

“Pensé que ese era 
el final de su juego 
y salí a la calle para 
recuperar mi bolso. No 
le tenía miedo a los 
adolescentes, porque 
les había impartido 
clases a muchos 
jóvenes que eran muy 
arrogantes. Cuando 
tomaron mi bolso, mi 
gran error fue cruzar 
la calle para recogerlo. 
Cuando fui a buscarlo, 
fue cuando corrieron 
hacia mí, me tumbaron 
y comenzaron a 
molestarme”, recordó.

Fue su grito de 
ayuda lo que llamó la 
atención de los dos 
hermanos García, Tivo 
y Alfredo, quienes 
iban saliendo de la 
escuela. Tivo García 
corrió a ayudarla. 
Golpeó a los atacantes 
y alejo a varios 
hombres jóvenes de su 
maestra de ESL para 
protegerla. En algún 
momento durante la 
pelea, un atacante 
sacó un arma y le 
disparó.

Kelso no recuerda 
haber escuchado los 
disparos. Tan pronto 
como Tivo García 
alejó a los atacantes, 
ella dejó la escena y 
regresó a la escuela.

“No intenté 
pelear. No se me 
ocurrió unirme a 
Primitivo y Alfredo 
en la lucha contra 
estos muchachos. 
Estaba oscuro y 
recuerdo haber visto 
los disparos, pero 

no supe que habían 
herido a nadie hasta 
que vi a Primitivo 
cruzando la calle hacia 
mí, agarrándose de 
costado. Me di cuenta 
de que había recibido 
un disparo. Estaba 
aturdida y no sabía 
qué hacer. Lo vi caer 
al suelo y vi a Alfredo 
apresurarse a su lado. 
Alfredo, quien había 
sido reticente en clase, 
me comunicó en inglés 
que fuera y pidiera 
ayuda”, dijo.

Alfredo García se 
quedó al lado de su 
hermano animándolo 
a ser fuerte y le decía 
que iba a estar bien. 
Escuchó mientras 
Tivo le decía que 
cuidara de su madre. 
El ataque ocurrió el 
15 de noviembre de 
1967 y, trágicamente, 
el 28 de noviembre de 
1967, Tivo murió en el 
hospital durante una 
cirugía como resultado 
de las heridas de bala.

Los dos hermanos 
habían venido a 
Kansas City, Missouri 
con su madre y una 
hermana menor, Irene 
García, de Chihuahua, 
México. Eran los 
últimos de la familia 
de diez niños en llegar 
a los Estados Unidos. 
Primitivo y Alfredo 
García tenían trabajos 
y ganaban suficiente 
dinero para el anticipo 
de una casa para su 
madre ubicada en el 
número 2700, de Holly 
Street, en el West 
Side.

Primitivo García 
trabajó como 
empleado de 
envíos y había 
planeado casarse 
con su prometida y 
quería convertirse 
en ciudadano 
estadounidense. 
Horas antes de su 
muerte, el gobernador 
de Missouri, Warren 
Hearnes, lo convirtió 
en ciudadano 
honorario del estado.

Con el paso de los 
años, a medida que 
la estación cambia 
a otoño, los vívidos 
recuerdos de esa 
noche fatídica de 1967 

vuelven a Margaret 
Kelso y se pregunta 
“¿por qué Primitivo?”.

“Nunca sentí el ¿por 
qué yo?, sentí aprecio 
porque alguien me 
salvó la vida. Siento 
un espíritu afín con 
Alfredo (García). 
Hemos hablado muy 
poco a lo largo de los 
años, nos hemos visto 
de vez en cuando. 
Siento que él y yo 
tuvimos esta gran 
experiencia juntos. Él 
amaba a su hermano 
mil veces más de lo 
que yo amaba a mi 
alumno. Primitivo era 
mi alumno, pero era 
su hermano mayor el 
que lo admiraba, y 
perdió a su hermano, 
a quien amaba 
profundamente. 
Solo él y yo sabemos 
cuán horrible fue esa 
noche”, explicó.

En las últimas 
cinco décadas, se 
han infiltrado en su 
mente flashbacks de 
esa noche. Recuerda 
vívidamente la escena, 
pero se ha mantenido 
firme en su deseo de 
no permitir que los 
acontecimientos de 
esa noche cambien el 
curso de su vida.

“Me encantó 
enseñar ESL. A lo 
largo de mi carrera, 
continué enseñando 
clases de ESL. 
Después del ataque, 
nunca volví a dar 
clases nocturnas. 
Siempre me di cuenta 
que en mis clases de 
ESL los estudiantes 
están muy motivados”, 
recordó.

Kelso le hablo a su 
hija Marlo desde muy 
pequeña sobre el 
joven que fue un héroe 
y les salvó la vida. 
Cada año, durante 
la celebración del 
Día de los Muertos, 
Marlo y su madre lo 
recuerdan a él y a su 
valentía, pero honran 
su memoria durante 
todo el año.

 “Marlo tiene una 
foto de Tivo en su 
casa. Al crecer, dijo 
que iba a nombrar a 
su hijo después de 
él. Mi nieto lleva su 

nombre”, dijo.
En 1992, un edificio 

de la escuela que se 
llamaría Escuela West 
Magnet se renombró 
después de que la 
comunidad se unió 
para que la escuela 
llevara el nombre de 
su héroe, Primitivo 
García.

“Me alegré verlos 
nombrar a la escuela 
en honor a él. Kansas 
City se congregó y se 
enorgulleció de que 
tuviéramos a alguien 
en la comunidad que 
dio un paso adelante 
y se involucró para 
detener el ataque. 
Hubo transeúntes allí 
ese día, cuando fui 
atacada, y no quisieron 

involucrarse. Kansas 
City se enorgulleció de 
Primitivo y su hermano 
Alfredo por oponerse 
a mis atacantes, y 
decir que no iban 
a dejar que eso 
sucediera”, dijo Kelso.

Ella está deseosa de 
compartir su historia 
el 25 de noviembre 
de 2017, en la escuela 
que lleva su nombre. 
El gobierno de la 
ciudad de Kansas 
City proclamará esa 
semana como la 
Semana Primitivo 
García. Kelso 
será la oradora 
principal mientras el 
distrito escolar y la 
comunidad se unen 
para conmemorar el 

50 aniversario de su 
fallecimiento y para 
mantener vivo su 
legado en los años 
venideros.

En nuestra próxima 
edición, visitaremos 
a Alfredo García. Él 
compartirá su historia 
y el legado de su 
hermano, Tivo.

Para obtener 
más información, 
comuníquese con 
la Escuela Primaria 
Primitivo García al 
816-418-8725 o KC 
Hispanic News 816-
472-5246.

TRADUCE
GEMMA TORNERO

CONT./PÁGINA 1

Fue su grito de ayuda 
lo que llamó la atención de los dos hermanos García

Margaret Kindermann told Hispanic News it was the Garcia brothers Tivo and 
Alfredo that saved her life and that of her daughter Marlo Kindermann Over the 
past five decades, flashbacks of that night have crept into her mind.  She vividly 
recalls the scene but she has remained strong willed to not let the events of that 
evening change the course of her life.
Margaret Kindermann le dijo a Hispanic News que fueron los hermanos García Tivo 
y Alfredo quienes salvaron su vida y la de su hija Marlo Kindermann. En las últimas 
cinco décadas, recuerdos de esa noche se han colado en su mente. Recuerda 
vívidamente la escena, pero se ha mantenido firme en su deseo de no permitir que 
los acontecimientos de esa noche cambien el curso de su vida.

“Guard the Border 
with Paper, Not Walls”

President Donald Trump’s 
“beautiful wall” on the 
border with Mexico to-be 
reminds me what the border 

between San Diego and Tijuana 
(MX) was like in 1988.

A short distance west of the 
San Diego/San Ysidro Port of 
Entry, the Tijuana River crosses 
the border from Mexico into 
the U.S. then flows west to the 
Pacific Ocean. That was the 20th 
Century flashpoint of illegal border 
crossing along the U.S./Mexican 
border.

Every day a thousand or more 
Mexicans (90%), plus Guatemalans, 
Hondurans and Salvadorans would 
gather on the Tijuana side of the 
river to wait for dark. When the 
sun went down, they ran into the 
U.S. overwhelming a handful of 
U.S. Border Patrol agents.

This part of the border, 15 
miles between the ocean and the 
San Diego mountains, was the 
principal crossing point for up to 
10,000 illegal border crossers-a-
night that made it through the 
gauntlet of Border Patrol and 
American bandits.

The 10,000-per-night estimate 
of successful border crossers is 
an extrapolation of Border Patrol 
data based on a three to one ratio 
of successful crossers to those 
apprehended. Author Joseph 
Wambaugh wrote a bestseller 
non-fiction “Lines and Shadows” 
about the nightly combat between 
American bandits and a special 

unit of San Diego Police on the 
border to protect border crossers 
from the seriously evil bandits who 
thought nothing of killing for a $20 
bill.

The exodus of Mexicans to “El 
Norte,” the North, was portrayed 
by some as an “invasion.” 
Governor Pete Wilson (R-CA) 
claimed that in law suits in 
federal courts; they dismissed 
the suits declaring illegal border 
crossers were not “invaders” as in 
“military” invaders. 

Illegal border crossers peaked 
in 2000; they have declined in 
the months and years since. 
The decline has resulted in the 
reported lowest number of illegal 
border crossers since 2000; 
the cause is not better border 
enforcement, add in several 
decades of declining Mexican birth 
rates and more jobs in Mexico as 
causes.

In one of my early New York 
Times News Service articles, I 
wrote in 2000 that the future 
portended fewer illegal border 
crossers because there would be 
fewer and fewer Mexicans willing 
or needing to make the trek north.

In the article, I wrote: “The 
supply of willing Mexican emigres 
to the United States will shrink 
in coming years. Within a (few 
years), the number of Mexicans 
illegally entering the United 
States will diminish to the point of 
endangering the production of our 
food supply.” Thus, history and 
truth undercut Washington, D.C. 
taking credit about illegal border 
crossings hitting record lows. 
Moreover, visa-overstays now 

account for most new illegally-
present people.

Notwithstanding the dwindling 
number of Mexicans making 
the trip north, some still come; 
there is work, work in agriculture, 
construction and in hotels, 
restaurants, etc. (hospitality 
industry). 

The largest presence of illegal 
border crosser workers is in 
agriculture. We know that because 
the U.S. Government conducts 
the National Agricultural Worker 
Survey (NAWS) and it shows that 
half of all agricultural workers in 
the United States are working 
illegally. 

Additionally, declining masses 
of Mexicans affect more than 
agriculture, construction and 
hospitality; e.g. there have been 
serious shortages of cowboys 
in the Cowboy State, Wyoming. 
Ranchers there have had to legally 
import original cowboys, cowboys 
from Mexico. “Vaqueros!” In 
construction, Texas is the best 
example of labor shortages. 
Contractors publicly lament the 
shortages because it is costing 
them business, revenue and 
hurricane recovery. California 
agriculture, however, is suffering 
more than contractors because 
all agricultural crops depend on 
seasons, weather and labor. Simply 
put, there aren’t enough Mexicans 
showing up at 4:00 in the morning 
to be hired.

“The (California) Farm Bureau 
conducted a survey (in which) 
members showed that more than 
half of responding farmers had 
experienced employee shortages 

during the past year. The figure 
was higher among farmers who 
need to hire employees on a 
seasonal basis—69 percent 
of those farmers reported 
experiencing shortages…”

California farmers hire an 
estimated 473,000 employees 
during peak season. The Farm 
Bureau observes that as many as 
50-70 percent of those workers 
are illegally working. 

Despite millions of Americans 
complaining they can’t find work, 
there is plenty of work for those 
willing to go to the job; to roof 
houses in 110-degree heat in 
Phoenix or in Las Vegas, or in 
Houston’s stifling humidity or 
standing on sunny California 
freeways waving red construction 
flags for $35-an-hour. Lastly, there 
are hundreds of thousands of 
jobs picking strawberries, grapes, 
citrus, avocados, asparagus, etc., 
if one wants to earn $10-$15 an 
hour.

With not enough Americans 
willing to go where jobs are, 
Congress must see to it that 
farmers are a priority and have 
a utilitarian work permit system 
to fill jobs necessary to feed us. 
Congress must create one.

No “wall” is needed, only simple 
work permits. It’s not complicated, 
it’s a start.

Contreras formerly wrote for the 
New York Times News Service and 
is the author of “The Armenian 
Lobby and U.S. Foreign Policy 
(Berkeley Press, 2017) and “The 
Mexican Border: Immigration, 
War and a Trillion Dollars in Trade, 
Floricanto Press, 2016).

BY RAOUL LOWERY 
CONTRERAS

AS I  SEE IT
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my daughter and 
grandson,” she said.

Kelso recalled as she 
waited for her ride 
that fateful evening 
50 years ago, several 
youths came by her 
and grabbed her 
purse.  They tossed 
her purse back and 
forth between them 
and eventually threw 
her purse across the 
street.

“I thought that was 
the end of their game 
and I went out into 
the street to retrieve 
my purse.  I wasn’t 
afraid of teenagers, 
because I had taught a 
lot of kids who horsed 
around a lot.  When 
they took my purse, 
my big mistake was 
to walk across the 
street to get my purse.  
When I went over to 
get it, that is when 
they ran at me and 
knocked me down and 
started to molest me,” 
she recalled.

It was her scream for 
help that caught the 
attention of the two 
Garcia brothers, Tivo 
and Alfredo, who were 
leaving the school.  
Tivo Garcia rushed to 
help her. He punched 
the attackers and 
pulled several young 
men off of his ESL 
teacher to protect her.  
At some point during 
the fight, one attacker 
pulled out a gun and 
shot him.

Kelso doesn’t recall 
hearing the gunshots.  
As soon as Tivo Garcia 
pulled the attackers 
away from her, she 
left the scene and 
had gone back to the 
school.

“I didn’t try to fight.  
It didn’t occur to me 
to join Primitivo and 
Alfredo in fighting 
these guys.  It was 
dark and I do recall 
seeing the gunfire 

but I didn’t know 
anyone was hit until I 
saw Primitivo walking 
across the street 
towards me holding 
his side.  I realized 
then he had been 
shot.  I was stunned 
and didn’t know what 
to do. I watched him 
fall to the ground and 
I saw Alfredo rush to 
his side.  Alfredo who 
had been reticence in 
class communicated 
in English to me to go 
and call for help,” she 
said.

Alfredo Garcia 
stayed by his brother’s 
side encouraging him 
to stay strong and told 
him he was going to 
be fine.  He listened as 
Tivo told him to take 
care of their mother.  
The attack happened 
on November 15, 
1967 and tragically 
on November 28, 
1967 Tivo died at 
the hospital during 
surgery as a result of 
the gunshot wounds.

The two brothers 
had come to Kansas 
City, Missouri with 
their mother and 
a younger sister 
Irene Garcia from 
Chihuahua, Mexico.  
They were the last 
of the family of ten 
children to arrive in 
America.  Primitivo 
and Alfredo Garcia 
had jobs and earned 
enough money for a 
down payment on a 
house for their mother 
in the 2700 block of 
Holly Street on the 
West Side.

Primitivo Garcia 
worked as a shipping 
clerk and had planned 
to marry his fiancé and 
wanted to become 
an American citizen.  
Hours before his 
death, then Missouri 
Governor Warren 
Hearnes made him an 
honorary citizen of the 
state.

Over the years, as 
the season changes 
to fall, vivid memories 
of that fateful night 
in 1967 come back to 
Margaret Kelso and 
she wonders “why 
Primitivo.”

“I never felt why 
me, I felt appreciation 
that someone saved 
my life.  I feel a 
kindred spirit with 
Alfredo (Garcia).  We 
have talked very little 
over the years, we 
have seen each other 
occasionally. I feel that 
he and I had this major 
experience together.  
He loved his brother 
a thousand times 
more than I loved my 
student.  Primitivo 
was my student, but 
he was his big brother 
that he looked up 
to, and he lost his 
brother, someone he 
loved deeply.  Only he 
and I know how awful 
that night was,” she 
explained.

Over the past five 
decades, flashbacks 
of that night have 
crept into her mind.  
She vividly recalls the 
scene but she has 
remained strong willed 
to not let the events 
of that evening change 
the course of her life.

“I loved teaching 
ESL.  Throughout the 
course of my career, 
I continued to teach 
ESL classes.  After 
the attack, I never 
went back to teaching 
evening classes.  I 
always found in my 
ESL classes that the 
students are very 
motivated,” she 
recalled.

Kelso told her 
daughter Marlo from 
a young age about 
the young man who 
was a hero and saved 
their lives.  Every year 
during the Day of the 
Dead celebration, 
Marlo and her mother 

remember him and 
his bravery, but they 
honor his memory 
throughout the year.

“Marlo has a picture 
of Tivo up in her 
house.  Growing up 
she said she was going 
to name her son after 
him.  My grandson is 
named after him,” she 
said.

In 1992, a school 
building that was 
going to be named 
West Magnet School 
was renamed after 
the community rallied 
to have the school 
named after their hero 
Primitivo Garcia. 

“I was glad to see 
them named the 
school after him. 

Kansas City rallied and 
were proud that we 
had somebody in the 
community who stood 
up and got involved to 
stop the attack. There 
were bystanders there 
that day when I was 
attacked who didn’t 
want to get involved.  
Kansas City stood 
proud of Primitivo and 
his brother Alfredo for 
standing against my 
attackers and saying 
I am not going to let 
this happen,” said 
Kelso.

 She is looking 
forward to sharing her 
story on November 25, 
2017 at the school that 
bears his name. The 
City of Kansas City will 

proclaim that week 
as Primitivo Garcia 
Week.  Kelso will be 
the keynote speaker 
as the school district 
and community come 
together to mark the 
50th anniversary of his 
passing and to keep 
his legacy alive for 
years to come. 

In our next edition 
we will visit with 
Alfredo Garcia.  He 
will share his story 
and the legacy of his 
brother, Tivo. 

For more 
information contact 
Primitivo Garcia 
Elementary School 
816-418-8725 or KC 
Hispanic News 816-
472-5246.

CONT./PAGE 1

It was her scream for help that caught the 
attention of the two Garcia brothers

“I never felt why me, I felt appreciation that someone saved my life.  I feel a 
kindred spirit with Alfredo (Garcia).  We have talked very little over the years, we 
have seen each other occasionally. I feel that he and I had this major experience 
together.  He loved his brother a thousand times more than I loved my student. 
Primitivo was my student, but he was his big brother that he looked up to, and 
he lost his brother, someone he loved deeply.  Only he and I know how awful that 
night was.”
“Nunca sentí ¿por qué yo?, sentí aprecio porque alguien me salvó la vida. Siento un 
espíritu afín con Alfredo (García). Hemos hablado muy poco a lo largo de los años, nos 
hemos visto de vez en cuando. Siento que él y yo tuvimos esta gran experiencia juntos. 
Amaba a su hermano mil veces más de lo que yo amaba a mi alumno. Primitivo era mi 
alumno, pero era su hermano mayor al que admiraba, y perdió a su hermano, a quien 
amaba profundamente. Solo él y yo sabemos cuán horrible fue esa noche.”



6 KC HISPANIC NEWS    I    JUEVES, 16 DE NOVIEMBRE, 2017                                                                                   KCHispanicNews.com        CLASIFICADOS • CLASSIFIEDS

Full-Time and Part-

Time Faculty and Staff 

Career Opportunities
at

https://jobs.mcckc.edu
EOE/M/F/V/Disabled

Education

INVITATION TO BID
PROJECT:  Shoppes at Vivion Point – 2707 NE Vivion Road, 
Kansas City, Missouri
Lockard Construction, Inc., is requesting asbestos abatement, 
demolition and asbestos abatement consulting bids for the 
following project:
Shoppes at Vivion Point Remodel – 2707 NE Vivion Road, Kansas 
City, Missouri
ATTENTION SUBCONTRACTORS: This is a Prevailing Wage 
project.  Wage order number 24 should be used in preparing your 
bid.
MBE/WBE SUBCONTRACTORS AND SUPPLIERS: The 
Kansas City, Missouri Human Relations Department has assigned 
the following Minority Business Enterprise (MBE) & Women 
Business Enterprise (WBE) participation goals for this project: 
MBE:   15%  ; WBE:   12%  .  All WBE and MBE subcontractors 
who are registered as MBEs or WBEs with the City of Kansas City, 
Missouri and who meet the KCMO MBE or WBE certification 
requirements are invited to submit a proposal for construction work.  
Trades Required: All trades and all divisions performing work on 
this project, including:
Asbestos abatement, demolition and asbestos abatement consulting.
Do not contact the Owner or Architect about this project. All written 
Requests for Information or clarification about this project must be 
submitted to Lockard Construction. Questions should be emailed to 
sbrandt@lockardonline.com.
There will be a pre bid walkthrough of the building on Tuesday, 
November 21st at 10:00 am.  In order to prepare an accurate bid you 
are encouraged to attend as this will be the only time the building 
will be open to view the inside.  Please meet at the main entrance to 
the old K-Mart.
PROJECT DESCRIPTION:
This project consists of asbestos abatement, selective demolition and 
complete demolition in preparation for the remodel of an existing 
structure.
PLANS: Plans and other project information are available digitally 
through IsqFt.  Please contact Sam Brandt at 319-290-0755 or by 
email at sbrandt@lockardonline.com to get access to the plans 
through IsqFT

PLEASE SEND YOUR PROPOSALS TO: 
sbrandt@lockardonline.com  

DEADLINE FOR ELECTRONIC RECEIPT OF PROPOSALS: 
Friday, December 8th, 2017 @ 3:00 PM 
CENTRAL STANDARD TIME

SOLICITING 
CONTRACTOR BIDS

McCownGordon Construction, LLC is soliciting 
contractor bids and/or proposals for Fire Suppression, 
Mechanical, Electrical 
and Plumbing Design Build scopes for Grand 
Reserve hotel, the former Federal Reserve Bank, at 
925 Grand Blvd, KCMO. 
All bids are due no later than 2:00pm on Tuesday, 
November 28, 2017. Please submit all bids 
electronically to the contacts 
below. A pre-bid meeting will be held at 925 Grand 
Blvd, KCMO at 3:30 on November 15. 
If interested in bidding the project, please contact:

Jesse Dull
jdull@mccowngordon.com
C: 913.406.6049

Pegah Karstens
pkarstens@mccowngordon.com
C: 816.550.6278

WAREHOUSE JOB OPENING
Position: 
• Warehouse Unloaders to work in food service distribution 
center in Kansas City, KS. 
Shift: 
• Monday to Friday 5:30 am to 1:00 pm or until the work 
is finished.
Compensation: 
• Starting pay $13 an hour
Daily Responsibilities: 
• Unload pallets
• Breakdown and restack product from pallets
• Product and quantity verification
• Wrap Pallets 
Requirements: 
• Must have Minimum 1 year prior warehouse experience
• Electric pallet jack, Forklift experience preferred, but 
not mandatory
• Pass drug screen and background check
• Authorized to work in the U.S.A.
• Ability to work with others and individually
• Ability to Follow directions
• Being able to do repetitive lifting of boxes weighing 5 
lbs - 75 lbs per box • Steel toe shoes required upon hire.

Contact TW SERVICES, INC.   
NEED MORE INFO PHONE NUMBER AND 

CONTACTS INFO ADDRESS ETC

PUBLIC NOTICE 
Notice is hereby given that the Mid-America Regional Council 
(MARC) will release a Request for Proposal (RFP) document 
for the provision of a Long-Term Care Ombudsman Program, as 
described under the Older Americans Act of 1965, as amended. The 
program will be provided in the Missouri counties of Cass, Clay, 
Jackson, Platte, and Ray for the period March 1, 2018 through June 
30, 2019. 

The RFP will be released Monday, November 20, 2017. The 
RFP may be obtained by contacting Ms. Tonya Boston at  
tboston@marc.org or (816) 701-8290. There will be a conference 
held at the MARC office on Monday, November 20th at 1:00pm 
that will focus on the various facets and requirements of this 
program. Questions regarding proposal procedures, requirements 
and evaluation will be answered at this time. All proposals will 
be accepted at the MARC office no later than Friday, 9:00am, 
December 22, 2017.

LEE’S SUMMIT HOUSING AUTHORITY
Invitation for Bids

The Lee’s Summit Housing Authority (LSHA) will accept bids from qualified 
persons or firms for the Lee Haven Interior Upgrades project.  Bids must 
be received by the Lee’s Summit Housing Authority, 111 SE Grand Avenue, 
Lee’s Summit, Missouri 64063 before Thursday December 14th, 2017 at 
1:00pm at which time and place all bids will be opened and read aloud 
publicly. 

Wages for work under this contract shall comply with the Prevailing Wage 
Rates as determined by Federal requirements of Davis-Bacon Wage Rates.  
The Contractor and his subcontractors will be obliged not to discriminate 
in employment practices.  The non-discrimination stipulations and Equal 
Opportunities clauses are included in the contract documents.

Funding has been made available under the United States Department of 
Housing and Urban Development Capital Fund Program (CFP) and under a 
Community Development Block Grant (CDBG) program and must meet all 
applicable requirements for the CFP and CDBG grants and comply with the 
President’s Executive Order number 11246.
Bidding documents are available with 24 hours of notice. To request a digital 
(PDF) or hard (print) copy of bidding documents and any addendums or 
notices of information documents contact:

James E. Tompkins
Tompkins Architects
jet@tom-arch.com

Hard (print) copies require a $25.00 refundable deposit and can be picked up at: 

ArchiDigital Blueprint & Imaging
521-A SE 2nd Street

Lee’s Summit, MO 64063
(816) 524-7120

Bidders are encouraged to view the work and complete field measurements 
during a pre-bid conference set for Thursday November 28th, 2017 at 
1:00pm in the Conference Room of the Lee’s Summit Housing Authority 
Office located at 111 SE Grand Avenue, Lee’s Summit, MO 64063. It is 
the responsibility of interested firms to check with the LSHA, for any 
addendums prior to the due date for this Bid.  All addendums must be signed 
and included with submitted Bid.  The Lee’s Summit Housing Authority 
reserves the right to reject any and all bids, to waive technical defects in 
bids, and to select the bid(s) deemed most advantageous to the Lee’s Summit 
Housing Authority
Lee’s Summit Housing Authority

Darrin J. Taylor, Executive Director
111 SE Grand Avenue
Lee’s Summit, MO 64063
(816) 524-1100

YOUR AD
COULD BE HERE

816.472.5246

www.KCHispanicNews.com

ONLINE EN LINEA
SiempreAlways

INVITATION FOR BIDS
Five Oaks Associates, LLC is accepting 

bids for the following project for University 
of Missouri, Columbia: Medical Science 

Building First Floor 
Research Laboratory Renovation.

Project No. CP 171091
It bids on Thursday, November 30, 2017.  

We would like to have your bids by 9:00am. 
You may fax your bid at: 573-682-9514; 
email at: admin@5oaksassociates.com 

You may reach us at 
573-682-1314 for any questions



7KCHispanicNews.com                                                                                 JUEVES, 16 DE NOVIEMBRE, 2017    I    KC HISPANIC NEWS                                                                      

We applaud 
people 
who feel 
like doing 

something.   In an 
age where so many 
people spend so much 
time sitting or who 
are doing nothing 
let’s celebrate the 
people who are doing 
something. Celebrate 
their living.I’ve always 
been blessed with 
energy. Energy is a 
good asset. As a young 
adult growing up I 
wanted to be in the 
middle of whatever 
was going on.  I always 
enjoyed playing sports, 
swimming in the lake 
or creek, riding a 
bicycle for miles or 
being in the middle 
of the dance floor. 
I’ve always enjoyed 
movement. Trust me, I 
can sit for three hours 
and read, meditate 
and write and actually 
tremendously enjoy 
it. There is something 
beautiful about life 
between two and five 
0’clock in the morning 
when you can be more 
creative than you’ve 
ever imagined. Try it 
sometime. It’s quiet 
and you can hear God 
a little better. For years 
I would occasionally 
go to the local Shake 
N’ Steak restaurant 
at about two and 
write until five in the 
morning. I was only 
one of two or three 
people in that place at 
that hour. They would 
pour coffee and pour 
coffee for me while 
I wrote myself into 
almost oblivion some 
nights. I wrote a lot 
of stuff that didn’t 
amount to a hill of 
beans as some of us 
country folks might 
say. However, I enjoyed 
it at the moment and 
a lot of books came 
out of those early 
morning sessions of 
writing. I’ve heard 

from people around 
the world that have 
read some of my books 
and they’ve told me 
about how much they 
enjoyed them. Thus, 
such compliments are 
my reward. Sadly I was 
raised in a weird time 
warp. It seemed like 
everything I wanted 
to do was bad or had 
a devil lurking behind 
a bush that made it 
supposedly evil.When 
I first started playing 
basketball in school, 
I had to find a way 
to appease my old 
fashioned grandpa. 
He was unhappy I was 
playing basketball. 
“Basketball players” 
he said “played 
naked.” He thought 
I should try to play 
baseball. Baseball 
players wore clothes 
and were decent. I 
finally talked him into 
saying that he guessed 
it was okay to play 
basketball. I was so 
relieved. I went on to 
enjoy years of shooting 
hoops in school. I still 
enjoy shooting in my 
backyard today.I grew 
up in an era when 
old time ministers 
preached against 
going to movies, rock 
and roll, dancing and 
of course smoking and 
drinking and gambling. 
I never wanted to 
smoke, drink or 
gamble but I loved 
movies, music and 
dancing. I was sad this 
week when I learned 
Fats Domino had died 
at the age of 89. My 
brother brought one 
of his albums home 
from college when I 
was a kid. We had an 
old stereo and I would 
dance through that 
album all twelve songs 
at least three times in 
a row. I would be so 
hungry from dancing 
that my mother would 
pop open a can of 
ten cent biscuits and 
make them with jelly 
and butter. Whew, I 
needed those biscuits 

as I was sweating from 
all that dancing. Later 
when I started going 
to church I felt very 
called to be a preacher. 
Sounds crazy but it’s 
true. However, I never 
felt called to give up 
music and dancing. 
This really got me in 
trouble one night when 
I told the youth group 
at a church where I 
was speaking there 
was nothing wrong 
with dancing. The 
fire hit the fan from 
the host pastor as he 
had been preaching 
against it for quite 
awhile. I realize people 
can make dancing 
something vulgar 
but I’ve seen Baptist 
business meetings 
become much uglier 
than anything I’ve ever 
seen out on a dance 
floor. Would we not 
all wish for people 
to be out dancing 
and doing something 
physically active?  This 
would be better than 
sitting in the house 
starring at cell phones, 

computers and 
televisions or sitting 
around gossiping 
about others.There is 
a point to this column 
and the point is do not 
let other people stop 
you from activity. Be 
active in life. Be out 
and about. Be doing 
something. People 
are critical of any 
and everything other 
people do. Whatever 
you do in life people 
will find fault with what 
you are doing. As long 
as it’s legal and right 
then don’t let people 
stop you from living 
your life. Be true to 
yourself. You will lose 
acquaintances. You 
might even lose a semi 
close friend or two. 
Let them go. Move 
on because the new 
friends you will make 
will be worth it all.
Remember the only 
way you will never 
receive much criticism 
in life is to do nothing. 
And then, you will have 
people in your family 
who will say, “Well, 

he never did anything 
with his or her life.” 
So, it’s a double edged 
sword in many ways.
The person carrying 
the ball is the one they 
always try to tackle. 
So, my friend, pick up 
the ball in your life and 
if it’s okay with God 
and it’s good with you 
then why would you 
care if anybody else 
is against you? By the 
way, don’t ask the 
people at your church 
because they’ll want to 
vote on it or something 
crazy like that. Keep 
it between you and 
God. The two of you 
can figure it out.Oh 
yea, I remember the 
line I used to get about 
offending people. 
They always got us in 
church about being 
a stumbling block. 
I agree there is no 
need to be in people’s 
faces trying to offend 
them. What are the 
point and the future 
of that? However, 
with whatever you 
do in life you will 

offend somebody. 
Let them be offended 
or let them get over 
it. Yes, I know what 
Jesus said about 
that and you need to 
research the context 
of what he said.Life 
is short dear friend. 
Applaud yourself and 
others if you have the 
emotional and physical 
wherewithal to jump 
up from your chair 
and go to work, sing, 
dance, mow the yard, 
chop down a tree, jog 
down the road, preach 
a 30 minute sermon, 
golf or fish all day, 
write a book, paint a 
picture, wash down 
the house, start a new 
venture, but rejoice for 
activity and feeling like 
you want to live. It’s a 
sign that you are really 
alive! Enjoy and live it! 

Glenn Mollette is a 
syndicated columnist 
and author of twelve 
books.He is read 
in all fifty states. 
Read his new book – 
UnCommon Sense

How to Know If You Are Alive
BY DR.  
GLENN MOLLETTE
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Market y Cocina
Los Alamos

1667 Summit, Kansas City, Mo 64108  -  816-471-0450

T U E S D AY  -  S U N D AY 
Martes a Domingo  

6 am to 3 pm

Menudo, Pozole, Carnitas, Tamales, Chilaquiles...

Invites you!        Te invita!
Conchita

Breakfast - Lunch 

Blanca, Bienvenida                Welcome home Blanca

Visit us on...
Visítanos en...
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The Ewing Marion Kauffman Schools, a 
network of three public charter schools 
serving students in 5th through 11th 
grade, once again earned full points on 

the Missouri Department of Elementary and 
Secondary (DESE)’s measure for school district 
performance. Only seven percent of districts 
across the state earned the same result. 

The Annual Performance Report (APR) 
score is driven by multiple metrics, including 
performance on state exams, attendance, and 
performance of high-need students within the 
district. The score looks at the past three years 
of data and includes a measure of absolute 
performance, progress, and student growth per 
a model developed by DESE. 

The charter network earned full points in 
every category and exceeded testing growth 

expectations set by DESE. Additionally, the 
charter network’s attendance rates exceeded 
state targets, resulting in full points for 
attendance. Finally, the network also received 
full points for academic and attendance 
success with groups of students DESE 
identifies as highest-need – those students 
that qualify for free or reduced price lunch, 
have an Individualized Education Plan (IEP) 
in place, entered the school with Limited 
English Proficiency, or identify as a historically 
underserved minority. The Ewing Marion 
Kauffman Schools serve a student population 
of which 82% qualify for free and reduced lunch 
and 95% are minority. Kauffman students are 
accepted by a lottery that prioritizes the six 
highest-need zip codes within the district. 

“Earning this score makes me incredibly proud 
of our students, families, and staff,” said Founder 

and Chief Executive Officer Hannah Lofthus. 
“This represents our continual improvement 
year-over-year. Even as we grow to serve more 
students and grades, we continue to provide the 
best possible education to our students.”

Ewing Marion Kauffman Schools are a public 
charter school network founded in 2010 with 
the mission of Creating College Graduates. 
The Kauffman School network includes two 
middle schools and a high school. Now in its 
seventh year of operation, the Kauffman School 
serves nearly 1,000 students in grades 5-11. 
The Ewing Marion Kauffman School is the 2015 
Missouri Charter School of the Year. For more 
information, visit www.kauffmanschool.org or 
follow the Kauffman School on Facebook. 

Source Kauffman School

Ewing Marion Kauffman schools earn perfect score two years in a row


